The Gospel of John

Chapter 4, Verses 10-26




Review

* General Introduction to the Gospel of John

one of the four gospels, each of which is a biography of Jesus
and an historical narrative of his life
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one of the five Johannine books, all of which are among
the last books in the Bible to have been written

written in Greek to both Jews and Gentiles, primarily but not
exclusively to those who had already accepted Christ

first read within the context of early Christian literature, the
Jewish Bible and other religious and philosophical writing




Review

* Prolog (1:1-18)
Jesus Christ was the Word become flesh (1:14).

The “Word” (Greek, Logos) was what God was and did what
God did from the beginning.
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“Flesh” emphasizes that Jesus became exactly what we are.
He is rejected by the world, in general.

But he is the savior of all who receive him.




Review

* Jesus was revealed to Israel by John the Baptist (1:19-34)
* Then Disciples began to follow Jesus (1:35-51)
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* Jesus performed his first sign at Cana of Galilee (2:1-11)
* Jesus cleansed the temple in Jerusalem (2:12-22)
* Jesus performed other signs in Jerusalem (2:23-25)

* Jesus told Nicodemus that a man must be born again in
order to see the Kingdom of God and that whoever
believes in the Son of Man will have eternal life.(3:1-15)




Review

* John 3:16-21 may continue the speech of Jesus to
Nicodemus or (more likely) is the author’s commentary.
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* The narrative resumes, with the relocation of Jesus and his
disciples to the Judean countryside, where Jesus’ disciples
were baptizing (3:22)

* John’s disciples were baptizing at Aenon near Salim (3:33)

* This was a time in Jesus’ ministry earlier than is examined
by the other gospels, a time before John’s arrest (3:24).




Review

* John’s disciples notice that many of the people who came

to be baptized were going to Jesus instead of John and
brought this to John’s attention. (3:25,26)

* John told them that Jesus’ ascendance was what should
be happening (3:27), what John had always foreseen
(3:28), and that he was happy to see this happen (3:29)!

* “He must increase, but | must decrease,” John said. (3:30)

* John 3:31-36 may possibly continue the speech of John
the Baptist or (more likely) be the author’s commentary.
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* The Pharisees became aware
that Jesus’ ministry was
surpassing that of John; when
Jesus learned this, he decided
to leave Judea and return to
Galilee. This naturally took
him through Samaria, where
he met a woman by a well and
asked her for a drink. (4:1-7)
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Review - Last Week’s Lesson

* Jesus was alone with the woman because his disciples
had gone away into the city to buy food. (4:8)
This means that John and the other apostles would have

somehow learned later of what transpired in the discussion
between Jesus and the Samaritan woman at the well.
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* Her initial response to Jesus request for a drink was one
of surprise or resentment or both, because “Jews had no
dealings with Samaritans,” (4:9) and also perhaps because
she was a woman and one shunned even by Samaritans.




John 4:10-15
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John 4:10-15
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John 4:10-15

10 Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and
who it is that is saying to you, 'Give me a drink,' you would
have asked him, and he would have given you living water."
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1 The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw
water with, and the well is deep. Where do you get that
living water?




John 4:10-15

12 Are you greater than our father Jacob? He gave us the
well and drank from it himself, as did his sons and his
livestock."
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13 Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will
be thirsty again,

14 but whoever drinks of the water that | will give him will
never be thirsty again. The water that | will give him will
become in him a spring of water welling up to eternal life."




John 4:10-15

15 The woman said to him, "Sir, give me this water, so that |
will not be thirsty or have to come here to draw water."
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* Jesus is here responding to what the woman has just said:
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* Jesus is responding to what the woman has just said.

* In view of their relationship, she thought that his request
for a drink of water was strange and inappropriate.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* Jesus is responding to what the woman has just said.

* In view of their relationship, she thought that his request
for a drink of water was strange and inappropriate.

* He is prompting her to reconsider.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* First of all, there are things about God she does not know.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* First of all, there are things about God she does not know,
in particular she does not know the gift that God bestows.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."
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* First of all, there are things about God she does not know,
in particular she does not know the gift that God bestows.

* Second, she does not know who Jesus is.
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."
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* First of all, there are things about God she does not know,
in particular she does not know the gift that God bestows.

* Second, she does not know who Jesus is, in particular she
does not know that he is the one who bestows God'’s gift.
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* Because if she had understood the gift of God that Jesus
bestows, then she would have asked Jesus for it.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* Because if she had understood the gift of God that Jesus
bestows, then she would have asked Jesus for it.

* And if she had asked, he would have given it to her.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* This “gift of God” he calls “living water.”
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* This “gift of God” he calls “living water.”

* The reader probably has some idea what Jesus means by
this.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* This “gift of God” he calls “living water.”

* The reader probably has some idea what Jesus means by
this, but at first this women has little understanding.
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John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."

* This “gift of God” he calls “living water.”

* The reader probably has some idea what Jesus means by
this, but at first this women has little understanding, and
this is Jesus’ point.

o
—
(@]
o
~
N~
~
0




John 4:10
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Jesus answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is
saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he
would have given you living water."
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* This “gift of God” he calls “living water.”

* The reader probably has some idea what Jesus means by
this, but at first this women has little understanding, and
this is Jesus’ point. She does not understand.




Discussion

* The irony here is great:
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Discussion

* The irony here is great:

Jesus is fleeing conflict with the Pharisees, who should
most easily understand him, but will finally crucify him.
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Discussion

* The irony here is great:

Jesus is fleeing conflict with the Pharisees, who should
most easily understand him, but will finally crucify him.

In the process, salvation comes to a Samaritan woman
whom the Pharisees would undoubtedly have despised.
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Discussion

* The irony here is great:

Jesus is fleeing conflict with the Pharisees, who should
most easily understand him, but will finally crucify him.
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In the process, salvation comes to a Samaritan woman
whom the Pharisees would undoubtedly have despised.

She is so estranged from God’s people (Israel) that she can
not even imagine giving a drink of water to Jesus, a Jew.




Discussion

* The irony here is great:

Jesus is fleeing conflict with the Pharisees, who should
most easily understand him, but will finally crucify him.

In the process, salvation comes to a Samaritan woman
whom the Pharisees would undoubtedly have despised.

She is so estranged from God’s people (Israel) that she can
not even imagine giving a drink of water to Jesus, a Jew.

He accepts her nevertheless, and his acceptance of people
such as her will bring Jesus into increasing conflict with the
Pharisees.
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Discussion

* The irony here is great:

Jesus is fleeing conflict with the Pharisees, who should
most easily understand him, but will finally crucify him.

In the process, salvation comes to a Samaritan woman
whom the Pharisees would undoubtedly have despised.

She is so estranged from God’s people (Israel) that she can
not even imagine giving a drink of water to Jesus, a Jew.

He accepts her nevertheless, and his acceptance of people
such as her will bring Jesus into increasing conflict with the
Pharisees. It is not easy for God to save his people!
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John 4:11
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The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw water with, and
the well is deep. Where do you get that living water?
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John 4:11

A RIZEoT., X, i, <UWEBELIZRD
3. TOLE, FFIIEVWOTT, TOEITHKE, EZNDBFIZ
AILD D TI D,

The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw water with, and
the well is deep. Where do you get that living water?

* Here the woman is responding to what Jesus has just said.
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John 4:11

A RIZEoT., X, i, <UWEBELIZRD
3. TOLE, FFIIEVWOTT, TOEITHKE, EZNDBFIZ
AILD D TI D,

The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw water with, and
the well is deep. Where do you get that living water?

* Here the woman is responding to what Jesus has just said,
about himself being able to give her “living water.”
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John 4:11

A RIZEoT., X, i, <UWEBELIZRD
3. TOLE, FFIIEVWOTT, TOEITHKE, EZNDBFIZ
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The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw water with, and
the well is deep. Where do you get that living water?
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* Here the woman is responding to what Jesus has just said
about himself being able to give her “living water.”

* Probably she understands him to mean that he could
access the underground spring that feeds Jacobs Well.




John 4:11

A RIZEoT., X, i, <UWEBELIZRD
3. TOLE, FFIIEVWOTT, TOEITHKE, EZNDBFIZ
AILD D TI D,

The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw water with, and
the well is deep. Where do you get that living water?

* But how would he do that without any equipment?
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John 4:11

A RIZEoT., X, i, <UWEBELIZRD
3. TOLE, FFIIEVWOTT, TOEITHKE, EZNDBFIZ
AILD D TI D,

The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw water with, and
the well is deep. Where do you get that living water?

* But how would he do that without any equipment?
* Because the well is deep.
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John 4:11

A RIZEoT., X, i, <UWEBELIZRD
3. TOLE, FFIIEVWOTT, TOEITHKE, EZNDBFIZ
AILD D TI D,

The woman said to him, "Sir, you have nothing to draw water with, and
the well is deep. Where do you get that living water?
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* But how would he do that without any equipment?
* Because the well is deep.

* And if that is not what he means, then where does Jesus
propose to get “that living water” of which he speaks?




John 4:12

Hrlzix, TOHFETEoblzLizboRyYa7 kg, &
WD TTD, Ya7BHE LA, ZDOFHH, TOFED.
CDOHFNPOEHATEDTT N |

Are you greater than our father Jacob? He gave us the well and drank
from it himself, as did his sons and his livestock."
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John 4:12

Hrlzix, TOHFETEoblzLizboRyYa7 kg, &
WD TTD, Ya7BHE LA, ZDOFHH, TOFED.
CDOHFNPOEHATEDTT N |

Are you greater than our father Jacob? He gave us the well and drank
from it himself, as did his sons and his livestock."

* |If Jesus could somehow produce “living water,” better
than what the woman came to draw up from Jacob’s Well,
then that would make Jesus better that Jacob!
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John 4:12

Hrlzix, TOHFETEoblzLizboRyYa7 kg, &
WD TTD, Ya7BHE LA, ZDOFHH, TOFED.
CDOHFNPOEHATEDTT N |

Are you greater than our father Jacob? He gave us the well and drank
from it himself, as did his sons and his livestock."

* This well was good enough for the personal use of Jacob,
himself, and of his very own sons and livestock!
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John 4:12

Hrlzix, TOHFETEoblzLizboRyYa7 kg, &
WD TTD, Ya7BHE LA, ZDOFHH, TOFED.
CDOHFNPOEHATEDTT N |

Are you greater than our father Jacob? He gave us the well and drank
from it himself, as did his sons and his livestock."

* This well was good enough for the personal use of Jacob,
himself, and of his very own sons and livestock!

* How dare we desire something better or different for
ourselves!
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Discussion

* Again the irony is heavy:
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Discussion

* Again the irony is heavy:

Even to have better well water than Jacob himself drank
and provided for his descendants is beyond this woman’s
imagination.
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Discussion

* Again the irony is heavy:
Even to have better well water than Jacob himself drank

and provided for his descendants is beyond this woman’s
imagination.

She believes that any man who proposes to deliver such a
thing is boasting far beyond his ability to provide.
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Discussion

* Again the irony is heavy:

Even to have better well water than Jacob himself drank
and provided for his descendants is beyond this woman’s
imagination.
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She believes that any man who proposes to deliver such a
thing is boasting far beyond his ability to provide.

But the reader knows that the gift Jesus has in mind is
infinitely better the what the woman imagines and that
Jesus himself is not just any man, he is the Son of God!




John 4:13

AT RILIZBEZTCEbNE, [ZoKEHRECEFEIZENTYH, F
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Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will be thirsty
again,
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AT RILIZBEZTCEbNE, [ZoKEHRECEFEIZENTYH, F
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Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will be thirsty
again,

* The woman places a high value on the water Jacob drank
and provided for his descendants.
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Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will be thirsty
again,

* The woman places a high value on the water Jacob drank
and provided for his descendants.

* Jesus points out to her that it is, after all, only water.
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AT RILIZBEZTCEbNE, [ZoKEHRECEFEIZENTYH, F
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Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will be thirsty
again,

* The woman places a high value on the water Jacob drank
and provided for his descendants.

* Jesus points out to her that it is, after all, only water.

* It quenches thirst, but people do become thirsty again.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty
again. The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."
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LU, BELBEGEZEKEROEIT, WOETH, b2
BIRVNEID Y By, DI LBEXDKIZ, EOADIHBTRERY,
KEDMIZEDKB, DEDHBLTHAI] ,

but whoever drinks of the water that / will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Now Jesus makes it plain that he is not speaking literally of
water.
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LU, BELBEGEZEKEROEIT, WOETH, b2
BIRVNEID Y By, DI LBEXDKIZ, EOADIHBTRERY,
KEDMIZEDKB, DEDHBLTHAI] ,

but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Now Jesus makes it plain that he is not speaking literally of
water, because there is no water a man can drink and
never again be thirsty.
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John 4:14

LU, BELBEGEZEKEROEIT, WOETH, b2
BIRVNEID Y By, DI LBEXDKIZ, EOADIHBTRERY,
KEDMIZEDKB, DEDHBLTHAI] ,

but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Now Jesus makes it plain that he is not speaking literally of
water, because there is no water a man can drink and
never again be thirsty.

* Jesus is speaking figuratively.
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LU, BELBEGEZEKEROEIT, WOETH, b2
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Jesus is using “water” as a metaphor.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Jesus is using “water” as a metaphor.

* So the reader must ask himself, what does this “water”
represent?
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Jesus is using “water” as a metaphor.

* So the reader must ask himself, what does this “water”
represent?

* Jesus begins to provide some clues.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Within whomever drinks this water that Jesus gives, the
“water” will become “a spring of water.”
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LU, BELBEGEZEKEROEIT, WOETH, b2
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KEDMIZEDKB, DEDHBLTHAI] ,

but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Within whomever drinks this water that Jesus gives, the
“water” will become “a spring of water.”

* This is one sense in which the water is “living”: once we
drink it, it continues welling up inside of us, like a spring.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* But there is another sense in which this is “living water.”
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* But there is another sense in which this is “living water.”
* The “water” Jesus gives wells up to life eternal.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty again.
The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* But there is another sense in which this is “living water.”
* The “water” Jesus gives wells up to life eternal.

* So it becomes perfectly clear that what Jesus is talking
about is not literally water at all, but something else.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty
again. The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Water here represents something that Jesus can give.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty
again. The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Water here represents something that Jesus can give, and
which confers eternal life upon the recipient.
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty
again. The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Water here represents something that Jesus can give
which confers eternal life upon the recipient.

* What s it?
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty
again. The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Water here represents something that Jesus can give
which confers eternal life upon the recipient.

* What is it?
* The Holy Spirit
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty
again. The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Water here represents something that Jesus can give
which confers eternal life upon the recipient.

* Whatis it?
* The Holy Spirit (I think)
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but whoever drinks of the water that | will give him will never be thirsty
again. The water that | will give him will become in him a spring of water
welling up to eternal life."

* Water here represents something that Jesus can give
which confers eternal life upon the recipient.

* What s it?
* The Holy Spirit (I think) and if so not an “it” but a “He!”
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The woman said to him, "Sir, give me this water, so that | will not be
thirsty or have to come here to draw water."
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The woman said to him, "Sir, give me this water, so that | will not be
thirsty or have to come here to draw water."

* Jesus said that he would give the “living water” if she
should ask.
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The woman said to him, "Sir, give me this water, so that | will not be
thirsty or have to come here to draw water."

* Jesus said that he would give the “living water” if she
should ask. So now she does ask.
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The woman said to him, "Sir, give me this water, so that | will not be
thirsty or have to come here to draw water."

* Jesus said that he would give the “living water” if she
should ask. So now she does ask.

* But the woman seems to misunderstand what he has said
as literal speech.
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The woman said to him, "Sir, give me this water, so that | will not be
thirsty or have to come here to draw water."

* Jesus said that he would give the “living water” if she
should ask. So now she does ask.

* But the woman seems to misunderstand what he has said
as literal speech, or she doubts what he says.
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The woman said to him, "Sir, give me this water, so that | will not be
thirsty or have to come here to draw water."

* Jesus said that he would give the “living water” if she
should ask. So now she does ask.

* But the woman seems to misunderstand what he has said
as literal speech, or she doubts what he says, or both.
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The woman said to him, "Sir, give me this water, so that | will not be
thirsty or have to come here to draw water."

* This is like when Nicodemus (the Pharisee) struggled with
Jesus’s saying that a man must be born again from above
before he could see the Kingdom of God and enter into
life eternal.
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Discussion

* For this woman to receive the gift of God about which
Jesus is speaking (the Holy Spirit, eternal life) she must
first understand and believe what Jesus is speaking.
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* In other words the woman must first believe in Jesus.
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* In other words the woman must first believe in Jesus,
meaning that she must trust in him for her salvation.
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* For this woman to receive the gift of God about which
Jesus is speaking (the Holy Spirit, eternal life) she must
first understand and believe what Jesus is speaking.
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* In other words the woman must first believe in Jesus,
meaning that she must trust in him for her salvation.

* But so far she has not reached this point.




Discussion

* For this woman to receive the gift of God about which
Jesus is speaking (the Holy Spirit, eternal life) she must
first understand and believe what Jesus is speaking.
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* In other words the woman must first believe in Jesus,
meaning that she must trust in him for her salvation.

* But so far she has not reached this point.
* Let’s see what happens next.
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John 4:16-26

16 Jesus said to her, "Go, call your husband, and come
here."
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17The woman answered him, "l have no husband." Jesus
said to her, "You are right in saying, 'l have no husband’;

18 for you have had five husbands, and the one you now
have is not your husband. What you have said is true."

19The woman said to him, "Sir, | perceive that you are a
prophet.
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20 OQur fathers worshiped on this mountain, but you say
that in Jerusalem is the place where people ought to
worship."
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21 Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is
coming when neither on this mountain nor in Jerusalem
will you worship the Father.

2 You worship what you do not know; we worship what we
know, for salvation is from the Jews.




John 4:16-26

23 But the hour is coming, and is now here, when the true
worshipers will worship the Father in spirit and truth, for
the Father is seeking such people to worship him.
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24 God is spirit, and those who worship him must worship
in spirit and truth."

2> The woman said to him, "I know that Messiah is coming
(he who is called Christ). When he comes, he will tell us all
things."

26 Jesus said to her, "l who speak to you am he."
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Jesus said to her, "Go, call your husband, and come here."
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Jesus said to her, "Go, call your husband, and come here."

* Remember, the woman has just asked Jesus to give her
the “living water” so that she would never be thirsty or
need to draw water from the well again.
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Jesus said to her, "Go, call your husband, and come here."

* Remember, the woman has just asked Jesus to give her
the “living water” so that she would never be thirsty or
need to draw water from the well again.

* Now, strangely, Jesus asks her to summon her husband.
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The woman answered him, "l have no husband." Jesus said to her, "You
are right in saying, 'l have no husband’;
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The woman answered him, "l have no husband." Jesus said to her, "You
are right in saying, 'l have no husband';

* Notice that before he asked her to summon her husband,
Jesus already knew that this woman had no husband.
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The woman answered him, "l have no husband." Jesus said to her, "You
are right in saying, 'l have no husband';

* Notice that before he asked her to summon her husband,
Jesus already knew that this woman had no husband.

* So, why did Jesus ask?
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The woman answered him, "I have no husband." Jesus said to her, "You
are right in saying, 'l have no husband’;

* Notice that before he asked her to summon her husband,
Jesus already knew that this woman had no husband.

* So, why did Jesus ask?

* To draw out her honest confession (I think).
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The woman answered him, "I have no husband." Jesus said to her, "You
are right in saying, 'l have no husband’;

* This, in effect, brings her sin into the light.
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The woman answered him, "I have no husband." Jesus said to her, "You
are right in saying, 'l have no husband’;

* This, in effect, brings her sin into the light.
* And it tells us something about her.
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The woman answered him, "I have no husband." Jesus said to her, "You
are right in saying, 'l have no husband’;

* This, in effect, brings her sin into the light.
* And it tells us something about her.
* Please read 3:20.
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for you have had five husbands, and the one you now have is not your
husband. What you have said is true."
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for you have had five husbands, and the one you now have is not your
husband. What you have said is true."

* Jesus makes it clear that he is fully and miraculously
aware of her circumstances.
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for you have had five husbands, and the one you now have is not your
husband. What you have said is true."

* Jesus makes it clear that he is fully and miraculously
aware of her circumstances.

* Notice that Jesus was aware of all of this before he said
that if she would ask he would give her the gift of God!
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for you have had five husbands, and the one you now have is not your
husband. What you have said is true."

* Jesus does not need anyone to tell him what is in the
hearts of men (c.f. 2:25)
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for you have had five husbands, and the one you now have is not your
husband. What you have said is true."

* Jesus does not need anyone to tell him what is in the
hearts of men (c.f. 2:25)

* God does not need our confession, but he requires it.
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for you have had five husbands, and the one you now have is not your
husband. What you have said is true."

* Jesus does not need anyone to tell him what is in the
hearts of men (c.f. 2:25)

* God does not need our confession, but he requires it.

* Confession helps us to understand who we truly are!
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The woman said to him, "Sir, | perceive that you are a prophet.
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The woman said to him, "Sir, | perceive that you are a prophet.

* Jesus has just performed a miraculous sign, by speaking of
things he could not have known by natural means.
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The woman said to him, "Sir, | perceive that you are a prophet.

* Jesus has just performed a miraculous sign, by speaking of
things he could not have known by natural means.

* Like Nicodemus (the Pharisee) she can recognize a miracle
when she sees one, and she know it to be divine in origin.
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Our fathers worshiped on this mountain, but you say that in Jerusalem is
the place where people ought to worship."
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Our fathers worshiped on this mountain, but you say that in Jerusalem is
the place where people ought to worship."

* But here the one who perceives Jesus to be a true prophet
of God is not a Pharisee (like Nicodemus) but a Samaritan.

o
—
(@]
o
~
N~
~
0




John 4:20

Ol L=boEMIZ. ZOIUTILEZ LIZDOTI N, RNk
ITALBETREBEFII. TAFVLAIZHEEE>TWVET)

Our fathers worshiped on this mountain, but you say that in Jerusalem is
the place where people ought to worship."

* But here the one who perceives Jesus to be a true prophet
of God is not a Pharisee (like Nicodemus) but a Samaritan,
which raises new theological concerns.
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Our fathers worshiped on this mountain, but you say that in Jerusalem is
the place where people ought to worship."

* But here the one who perceives Jesus to be a true prophet
of God is not a Pharisee (like Nicodemus) but a Samaritan,
which raises new theological concerns.

* Does what Jesus is saying apply to her people as well?
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Discussion

* Here the woman has in mind specific differences
between Israel (God’s chosen people) and Samaria.
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* However she might just as well have been asking this
guestion on behalf of all the nations.
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* However she might just as well have been asking this
guestion on behalf of all the nations.

* |s the salvation which comes out of Israel available to all?




Discussion
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However she might just as well have been asking this
guestion on behalf of all the nations.

Is the salvation which comes out of Israel available to all?

This is a very important question.




Discussion

* Here the woman has in mind specific differences
between Israel (God’s chosen people) and Samaria.
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* However she might just as well have been asking this
guestion on behalf of all the nations.

* |s the salvation which comes out of Israel available to all?
* This is a very important question.
* Jesus will now answer.
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Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is coming when neither
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Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is coming when neither
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or, indeed, where you are from.
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Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is coming when neither
on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father.

* Jesus says that soon it will not matter where you worship
or, indeed, where you are from.
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Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is coming when neither
on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father.

* Jesus says that soon it will not matter where you worship
or, indeed, where you are from.

* This implies that previously it DID matter!
* Why?
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AT RAFRICELNTZ, [ZX, BDELOESI T LEFELRIV,
BRI, ZOUTY, LoV VATHRVWETT, X%
LT DR D,

Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is coming when neither
on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father.

* Jesus says that soon it will not matter where you worship
or, indeed, where you are from.

* This implies that previously it DID matter!
* Why? The answer is suggested in the following verse.
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You worship what you do not know; we worship what we know, for
salvation is from the Jews.
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You worship what you do not know; we worship what we know, for
salvation is from the Jews.

* Who is “you?” The Samaritans.
* Who is “we?” The Jews
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You worship what you do not know; we worship what we know, for
salvation is from the Jews.

* Who is “you?” The Samaritans.
* Who is “we?” The Jews

* Jesus is saying that the Samaritans do not but the Jews do
know what they worship.
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You worship what you do not know; we worship what we know, for
salvation is from the Jews.

* There is, in other words, such a thing as true and false
religion.
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You worship what you do not know; we worship what we know, for
salvation is from the Jews.

* There is, in other words, such a thing as true and false
religion.

* And true religion was the religion of the Jews.
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You worship what you do not know; we worship what we know, for
salvation is from the Jews.

* There is, in other words, such a thing as true and false
religion.

* And true religion was the religion of the Jews.

* Which is the only religion out of which salvation comes.
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Indeed the entire history of Israel is the history of God’s
preparation for the coming of Jesus.
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Believers in Jesus therefore can come from everywhere and
worship anywhere.




Discussion

* In what sense does salvation come from the Jews?
Jesus came from the Jews.
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Indeed the entire history of Israel is the history of God’s
preparation for the coming of Jesus.

And the coming of Jesus is the fulfillment of Israel’s history.

Although Jesus necessarily came first to Israel, he came
ultimately to save whomever would believe in him.

Believers in Jesus therefore can come from everywhere and
worship anywhere. That is basically what Jesus says next.
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.

* This looks back to the previous statement.
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.

* This looks back to the previous statement, i.e. that
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.

* This looks back to the previous statement, i.e. that
salvation is from the Jews.

* But now a new era in human history is beginning.
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.

* This looks back to the previous statement, i.e. that
salvation is from the Jews.

* But now a new era in human history is beginning.
* From now on, true worshippers will be found everywhere.
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.

* Such “true worshipers” will worship god as “the Father!”
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.

* Such true worshipers will worship god as the Father!
* And they will worship the Father truly
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But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers will
worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such

people to worship him.

* Such true worshipers will worship god as the Father!
* And they will worship the Father truly
* They will worship him as he wishes to be worshipped.
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* How does the Father wish to be worshipped?
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Discussion

* How does the Father wish to be worshipped?
Love
Pride
Honor
Trust
Obedience
Gratitude

Imitation
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Sincerely
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* By ourselves we can not worship God properly.
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Discussion

* By ourselves we can not worship God properly.
* So God sent his Son to take away our sin.
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Discussion

By ourselves we can not worship God properly.

So God sent his Son to take away our sin.
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Then he caused his Spirit to remain with us.

So that we may become like Him.
* And therefore capable of worshiping Him properly.
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God is spirit, and those who worship him must worship in spirit and
truth."

* God is not confined to any place.
* There is nothing that anyone can physically do “for God.”
* The worship that God cares about is physically “invisible.”
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God is spirit, and those who worship him must worship in spirit and
truth."

* God is not confined to any place.

* There is nothing that anyone can physically do “for God.”
* The worship that God cares about is physically “invisible.”
* It is the true state of our spirit (soul) that interests God.
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The woman said to him, "I know that Messiah is coming (he who is
called Christ). When he comes, he will tell us all things."
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The woman said to him, "I know that Messiah is coming (he who is
called Christ). When he comes, he will tell us all things."

* Jesus has just told this woman that the time is coming (has
already come) when those who truly worship God will do
so, not in any particular place, but in Spirit and in Truth.
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The woman said to him, "I know that Messiah is coming (he who is
called Christ). When he comes, he will tell us all things."

* Jesus has just told this woman that the time is coming (has
already come) when those who truly worship God will do
so, not in any particular place, but in Spirit and in Truth.

* She rightly understands that he speaks of the “end times.”
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The woman said to him, "I know that Messiah is coming (he who is
called Christ). When he comes, he will tell us all things."

* She somehow understands that Messiah is coming.
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The woman said to him, "I know that Messiah is coming (he who is
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* She somehow understands that Messiah is coming.

* This is an important insight, because she is coming close to
the understanding that requires to realize her salvation!
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Jesus said to her, "I who speak to you am he."
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Jesus said to her, "I who speak to you am he."

* Jesus now openly proclaims himself to be the Messiah.
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Jesus said to her, "I who speak to you am he."

* Jesus now openly proclaims himself to be the Messiah.

* Which means that, according to him, human history has
come to the end of one age and the beginning of another.
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Jesus said to her, "I who speak to you am he."

* Jesus now openly proclaims himself to be the Messiah.

* Which means that, according to him, human history has
come to the end of one age and the beginning of another.

* The Kingdom of God is at hand.




Discussion

* In the story we are reading:

The Kingdom had already come, in that Jesus had already been
born into human history.

The Kingdom was yet to come in that Jesus had not yet
completed his work on the cross and beyond.

°* |n our own time:

The Kingdom has already come, in that Christ has already
completed his work on the cross and ascended to heaven.

The Kingdom is yet to come in that not all who will be saved into
the Kingdom have yet been saved, and so we still wait for the
return of Christ, the resurrection of the dead, and life everlasting.
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